
  
 

 
 

  
 

 
 
 

 Dates to remember ⬧ Wichtige Daten 
 

Date ⬧ Datum Time ⬧ Zeit Event Ereignis 

27/05 
29/05 
30/05 

02/06-06/06 

16:00 - 18:00 
-- 
-- 
-- 
 

Lower School Play 
Public holiday, school closed 
Bridge day, school closed 
Middle School Fables Project 

Theateraufführungen der Lower School 
gesetzlicher Feiertag, unterrichtsfrei 
Brückentag, unterrichtsfrei 
Fabel-Projekt der Mittelstufe 

 

 

 
 
 
 

School closed on 29th and 30th May 
Thursday 29th May is Ascension Day, a public holiday 
in Germany. The school will be closed on 29th and 
30th May which means a nice long weekend for our 
community. 
 
Donation of Dance-a-thon Funds 
Each year, the proceeds from this Grade 11 event are 
donated to a charitable organization selected by the 
students themselves. This year, the organizers chose 
to support the animal shelter in the city of Weimar. 
EUR 350 was donated and it will contribute to 
improving the quality of life for the shelter’s many 
residents, including helping to fund better enclosures, 
food and medical care. The visit served as a reminder 
of how important adoption is - lovely animals are 
patiently waiting for a second chance and would love 
nothing more than to ûnd a warm, caring home. 
 

 
 
 
 

29. und 30. Mai schulfrei 
Donnerstag, der 29. Mai, ist ein gesetzlicher 
Feiertag. Der 30. Mai ist ebenfalls schulfrei, so dass 
wir uns auf ein schönes langes Wochenende 
freuen dürfen.  
 
Dance-a-thon-Spende 
Jedes Jahr wird der Erlös aus dem von der 11. 
Klasse organisierten Dance-a-thon an eine von 
den Schüler:innen selbst gewählte gemeinnützige 
Organisation gespendet. In diesem Jahr haben sie 
sich für das Tierheim der Stadt Weimar 
entschieden. Es wurden 350 Euro gespendet, die 
in den Bau besserer Gehege, Futter und 
medizinische Versorgung investiert werden  
sollen. Unser Besuch dort erinnerte uns daran, wie 
wichtig Adoptionen sind - wunderbare Tiere 
warten geduldig auf eine zweite Chance und 
möchten ein liebevolles Zuhause ûnden. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



  
 

 
 

  
 

 
 

 
Middle School Fables Project 
In the week of 2 to 6 June, our Grade 6 and 7 students 
will be involved in a week-long project in which they 
create their own fables. The school is carrying out this 
project in conjunction with the Bertuch Verlag. There 
will be an event on Friday afternoon in which the 
fables are performed and presented, and a selection of 
them will be made into a published book which will 
be available to our community in late June.  
 
 
PYP Exhibition 
On Wednesday 21st May, the Grade 5 students proudly 
presented their PYP Exhibition to the wider school 
community. This event marked the culmination of 
several months of inquiry, research, reüection and 
synthesis.

 
Each student explored a personally signiûcant issue, 
drawing connections between global challenges and 

local actions. 
 

A wide variety of issues and 
opportunities were presented, 
including urbanisation’s effect 
on wildlife, current conüicts 
around the world, gender 
equality, personal creativity, and 
the power of youth voices in 
creating change. Students 
demonstrated deep under- 
standing of their topics, along 
with empathy, critical thinking 
and a clear commitment to   
action. 

 
Fabel-Projekt der Mittelstufe 
In der Woche vom 2. bis 6. Juni werden die 
Schüler:innen unserer 6. und 7. Klassen in einem 
einwöchigen Projekt ihre eigenen Fabeln 
schreiben. Die Schule führt dieses Projekt in 
Zusammenarbeit mit dem Bertuch Verlag durch. 
Am Freitagnachmittag werden die Fabeln in einer 
Aufführung präsentiert, und eine Auswahl davon 
wird in einem Buch veröffentlicht, das Ende Juni 
erhältlich sein wird. 
 
PYP Ausstellung 
Am Mittwoch, dem 21. Mai, präsentierten die 5. 
Klassen stolz ihre PYP-Ausstellung vor der 
gesamten Schulgemeinschaft. Diese 
Veranstaltung bildete den Höhepunkt mehrerer 
Monate der Untersuchung, Forschung, Reüexion 
und Synthese. Jede(r) Schüler:in untersuchte ein 
persönlich bedeutsames Thema und stellte 
Verbindungen zwischen globalen Problemen und 
lokalen Maßnahmen her. 
 

Eine breite Auswahl von Themen und 
Möglichkeiten wurde vorgestellt, darunter die 
Auswirkungen der Urbanisierung auf die Tierwelt, 
aktuelle Konüikte in der ganzen Welt, die Gleich- 
stellung der Geschlechter, persönliche Kreativität 
und die Macht der Stimme der Jugend bei der 
Herbeiführung von Veränderungen. Die 
Schüler:innen bewiesen ein tiefes Verständnis für 
ihre Themen sowie Einfühlungsvermögen, 
kritisches Denken und ein deutliches Bekenntnis 
zum Handeln. 
 

Später am Abend waren die Familien zu einer 
besonderen Präsentation eingeladen, die mit 
einem eindrucksvollen Auftritt des Schul- 
orchesters begann. Im weiteren Verlauf des 

 



  
 

 
 

  
 

 
 

Later that evening, families were invited to a special 
presentation that began with a moving performance 
by the school orchestra. The evening unfolded 
through interactive displays, thoughtful discussions 
and passionate storytelling, as students shared their 
learning journeys. It was a powerful celebration of 
inquiry, student agency, and the impact of 
meaningful, student-driven learning. 
 
Lower School Play - May 27th 
It is with great pleasure that we announce our dates 
for the Lower School plays. We hope you can join us 
here at ThIS in the Aula for this great event. 
 

 

 
 

Due to limited space in the Aula, we kindly request 
that families and friends watch the play that relates to 
the Grade(s) in which their children are in. (For 
example, I have a Grade 1 child, so all of my family go 
to see the Grade 1 and 2 play and choir and then go 
home. If my child is in Grades 3-5, my family comes at 
4:15 to see the choir and watch the Grade 3-4 play.) 
 

 
4:00 - Grade 1 and 2 play - Dolly the Polka Dotted 
Llama 
4:30 - Choir - Variety of songs in the playground 
 
5:00 - Grade 3 and 4 play - The Mystery of the Missing 
Medallion 
 

Please be seated ready for the start of the plays. 
 

 
Students who are performing in the plays, helping 
backstage or in front of the house will stay at school 
from 3:15 until the end of their performance. Choir and 
Grade 1 and 2 can leave after their performance if they 
wish to. 
 
 

Abends berichteten die Schüler:innen anhand 
interaktiver Darbietungen, durchdachter 
Diskussionsbeiträge und Erklärungen von ihrem 
Lernprozess. Es war eine gelungene Feier des 
Forschens, der Eigenverantwortung der 
Schüler:innen und der Auswirkungen eines 
sinnvollen, Schüler-gesteuerten Lernens. 
 
 
Theateraufführung der Lower School - 27. Mai 
Mit großer Freude geben wir unsere Termine für 
die Vorstellungen der Lower School bekannt. Wir 
hoffen, dass Sie dieses großartige Ereignis  in der 
Aula der ThIS miterleben können. 
 

 
 

Da der Platz in der Aula begrenzt ist, bitten wir Sie, 
sich das Stück der Klassenstufe Ihres Kindes 
anzuschauen. (z.B.: Familien mit Kindern der 1. 
Klasse sehen sich das Theaterstück und den Chor 
der 1. und 2. Klasse an und gehen dann nach 
Hause. Familien mit Kindern in den Klassen 3 - 5 
kommen um 16.15 Uhr, um den Chor und das 
Theaterstück der Klassen 3 - 4 zu sehen. 
 

16.00 Uhr - Klasse 1 und 2 - <Dolly the Polka Dotted 
Llama= 
16.30 Uhr - Chor - Eine Auswahl von Liedern auf 
dem Schulhof 
17.00 Uhr - Klasse 3 und 4 - <The Mystery of the 
Missing Medallion" 
 

Bitte nehmen Sie vor Beginn der Aufführungen 
Ihre Plätze ein. 
 

Schüler:innen, die in den Stücken mitspielen, 
hinter der Bühne oder vor den Kulissen helfen, 
bleiben von 15.15 Uhr bis zum Ende ihrer 
Aufführung in der Schule. Der Chor und die 
Klassen 1 und 2 dürfen nach ihrer Aufführung 
gehen. 
 

 



  
 

 
 

  
 

 
 

IB MYP and DP Examinations are over 
Over the last three weeks our Grade 10 and Grade 12 
students have been completing their online 
eAssessments and their paper examinations. The MYP 
ûnal assessments have been online for some years 
and over the next ûve years the IB will be moving to all 
of the DP ûnal assessments being online too. 
 
 
 

While the Grade 5 students were presenting their 
PYPx, the ûnal three Grade 12 students were taking 
their last DP examination.  
 

We look forward to celebrating the success of the 
Grade 12 and the completion of their schooling on 
Saturday 7th June at their Graduation ceremony. 
 

 
 
25th Anniversary Summer Fair Friday 15. Aug 
Thank you to the parents and families who have 
already volunteered to run a stall for this start of the 
year event. We already have people for the candyüoss, 
the soft ice and the bar. Please contact Mr. Raggett 
(matthew.raggett@this-weimar.com) or Ms. Schüler 
(christina.schueler@this-weimar.com), if you are also able 
to help. 
 
 
 
 
The next edition of Campus Voice will be published on 
Friday 6 June, 2025. 
 

Ende der IB MYP und DP Prüfungen 
In den letzten drei Wochen hat unsere 10. Klasse 
ihre e-Assessments online und die 12. Klassen 
haben ihre Diplomprüfungen in Papierform 
absolviert. Die MYP-Abschlussprüfungen werden 
schon seit einigen Jahren online durchgeführt, 
und in den nächsten fünf Jahren wird das IB dazu 
übergehen, alle DP-Abschlussprüfungen ebenfalls 
online durchzuführen. 
 

Während die 5. Klassen ihre PYP Ausstellung 
präsentierten, legten die letzten drei Schüler:innen 
der Klasse 12 ihre letzte DP-Prüfung ab.  
 

Wir freuen uns darauf, den Erfolg unserer 
Diplomanden und den Abschluss ihrer Schulzeit 
am Samstag, dem 7. Juni, zu feiern. 
 

 
 
 
 
 
 
 
25-jähriges Jubiläum am Freitag, dem 15. August 
Wir danken den Eltern und Familien, die sich 
bereit erklärt haben, bei diesem Ereignis zu 
Beginn des neuen Schuljahres einen Stand zu 
betreiben. Wir haben schon Freiwillige für den 
Zuckerwatte- und den Softeisstand und für die 
Bar. Wenn Sie auch helfen möchten, melden Sie 
sich bitte bei Herrn Raggett (matthew.raggett@ 
this-weimar.com) oder bei Frau Schüler  
(christina.schueler@this-weimar.com).  
 
 
Die nächste Ausgabe von Campus Voice erscheint 
am Freitag, dem 6. Juni 2025. 
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